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  Svojim milovaným aodvážnym deťom


  Beatrix, Trevorovi, Toddovi, Nickovi, Sam,


  Victorii, Vanesse, Maxxe aZare.


  


  Všetci občas bojujeme sranami osudu


  aprechádzame tŕnistou cestou života.


  Postihnú nás straty, ktoré musíme prežiť aprijať.


  Čelíme krivým obvineniam,


  ale zase zdvihneme hlavu.


  


  Buďte čo najodvážnejší,


  bojujte sodvahou, láskavosťou,


  zľutovaním aodpustením.


  Rozdajte čo najviac lásky,


  utešte sa navzájom.


  


  Nezabúdajte, ako veľmi vás milujem


  asom navás pyšná. Navždy!


  Scelého srdca alásky


  


  mama/ds


  
    
  


  


  Preklad posolstva generála Charla de Gaulla (zplagátov rozvešaných poParíži) z18. júna 1940, keď Nemci obsadili Francúzsko:


  


  VŠETKÝM FRANCÚZOM:


  Francúzsko prehralo bitku,


  ale neprehralo vojnu!


  


  Oportunistickí guvernéri kapitulovali, zostrachu sa vzdali, zabudli načesť akrajinu uvrhli dootroctva. Nič však nie je stratené!


  Nič nie je stratené, pretože toto je svetová vojna. Armády slobodného sveta nám prídu napomoc. Jedného dňa nepriateľa rozdrvia. Francúzsko tam nesmie vdeň víťazstva chýbať. Francúzsko znovu získa slobodu amajestátnosť. Toto je môj cieľ, môj jediný cieľ!


  Vyzývam všetkých Francúzov, kdekoľvek ste, zjednoťme sa vmene našej veci, prinesme obete, ale nestrácajme nádej.


  


  Naša krajina sa ocitla vsmrteľnom ohrození.


  Všetci povstaňme vboji ojej záchranu!


  


  NECH ŽIJE FRANCÚZSKO!


  Charles de Gaulle


  
    
  


  


  Odvaha znamená silu odvrátiť nebezpečenstvo,


  prekonať neúspech, strach, krivdu abezprávie,


  aaj napriek tomu považovať život popretkávaný


  bôľom ažiaľom zadobrý.


  


  DOROTHY THOMPSONOVÁ


  
    
  


  


  
    Kapitola 1
  


  


  


  Delphine Lambertová sa vosvojom byte naulici Rue du Cherche-Midi naLeft Bank vParíži pohrúžila dočítania denníka Le Figaro. Dva razy doroka, naNový rok aštrnásteho júla, vňom zverejňovali dôležitý zoznam. Vten deň bol 1. január. Dvadsaťdeväťročná tmavovláska pracovala ako politická novinárka ahistorička. Nasvojom konte mala dve knihy, ktoré získali priaznivý ohlas, apravidelne publikovala články vtlači. Sklonila sa nadnoviny adlhé rovné vlasy jej spadli dotváre. Jej priateľ Georges Poitier ju pohladil očami, veľmi dobre vedel, čo ju zaujíma, veď sa hnala zasvojím snom už odsedemnástich.


  „Čo hľadáš?“ spýtal sa jej vľúdne.


  „Veď vieš… starú mamu,“ odvetila, ani nezdvihla zrak. Nechcela sa stratiť vzozname približne päťsto ľudí, ktorým bude udelený Rad čestnej légie. Lambertová každý rok dúfala, že medzi nimi uvidí meno svojej starej mamy, no obávala sa, že tam zase nebude. Navzdory mnohoročným snahám aneúnavnej práci jej úsilie vychádzalo nazmar. „Ako dlho chcú čakať?“ zašomrala. Zmocnilo sa jej sklamanie. Gaëlle de Barbet Pasquierová dovŕšila deväťdesiatpäť rokov, ale nehnala sa zaveternými mlynmi ako jej vnučka. Pre


  Delphine sa to stalo svätou misiou. Pasquierová nikdy nedúfala, že vyznamenanie získa, avnučkina námaha sa jej zdala zbytočná. Delphine trvala natom, že spravodlivosti sa musí učiniť zadosť. Celá rodina vedela, ako tvrdo pracuje natom, aby starkino meno očistili audelili jej čestné vyznamenanie. Gaëlle sa skrivdami minulosti dávno zmierila, tie životné kapitoly sa udiali ešte zavojny, aona urobila len to, čo považovala zasprávne. Gaëlle sa vspomienkach nerada vracala dodávno zabudnutých čias, bola ochotná hovoriť otom len preto, lebo Delphine chcela poznať detaily. Odvaha starej matky bola preňu hnacím motorom, motivovala ju ainšpirovala. Vjej očiach bola starká žiarivým príkladom toho, akí by ľudia mali byť. Ači už vládni byrokrati dostanú rozum anapravia staré chyby alebo nie, preDelphine amnohých ďalších, ktorým zachránila predsedemdesiatimi deviatimi rokmi život, bola stará matka idol.


  Delphine kĺzala očami pozozname. Vtom zmeravela aprekvapene zhíkla. Znovu sa zahľadela donovín, aby sa uistila, či dobre vidí. Neveriacky pozrela naGeorgea.


  „Panebože… je tam… je nazozname!“ Napokon sa to podarilo. Všetky roky neúnavného pátrania alisty sprosbami adresované kompetentným úradom boli korunované úspechom. Jej stará mama bude vyznamenaná Radom čestnej légie zastatočnosť.


  Vočiach sa jej zaleskli slzy, keď Georgeovi roztrasene podala noviny. Gaëlle de Barbet Pasquierová. Čítala to meno dookola. Nebola to tlačová chyba. Dokázala to. George sa usmial oducha kuchu apobozkal ju. Vedel, koľko úsilia ju úspech stál. Ani stará mama neverila, že by sa dožila zadosťučinenia. Napokon zvíťazili.


  „Bravo! Skvelá práca,“ vyhlásil hrdo George. Gaëlle bola výnimočná žena ateraz sa to dozvie celý svet.


  Delphine vstala odstola aroztrasenými rukami navolila číslo starej mamy. Nedočkavo čakala, kedy sa ozve známy hlas aona jej oznámi obrovskú novinu. Stará mama zaiste ešte nečítala raňajšie noviny, narozdiel odvnučky neverila vspravodlivosť byrokratickej mašinérie asosmiechom hovorila, že sa jej už nedožije. Delphine jej dokázala opak. Jej vytrvalosť priniesla ovocie.


  Telefón vyzváňal, no pochvíli sa ozval záznamník.


  „Načo má mobil, keď ho nepoužíva,“ posťažovala sa Delphine Georgesovi ponad plece. Stará mama tvrdila, že mobil je preňu zložitý anepotrebuje ho. Radšej využívala pevnú linku. Delphine zavolala aj naňu anechala telefón dlho zvoniť preprípad, že by bola stará mama zaneprázdnená alebo vovani. Nedvíhala azáznamník bol vypnutý. Delphine sa sklamane vrátila kstolu.


  „Možno išla dokostola,“ pripomenul jej Georges.


  „Alebo venčí psa. Skúsim to neskôr.“ No bezúspešne. Delphine sa potrebovala niekomu pochváliť, preto zavolala matke, ktorú novina rozrušila, alen čo si ju vypočula, prepukla doplaču.


  Obe vedeli, ako veľmi si Gaëlle vyznamenanie zaslúži, hoci ona vlastné hrdinské skutky zoskromnosti nestavala naobdiv. Obe znepokojilo, že starkú nezastihli. Navzdory veku bola vitálna asamostatná, vstávala zavčasu, aby stihla všetko, čo si naplánovala. Bola vpozoruhodne dobrej fyzickej kondícii amala bystrý úsudok. Rada navštevovala priateľov, chodila domúzeí adivadla alebo sopsom nadlhé prechádzky posusedstve aokolo Seiny.


  „Zavolám jej neskôr,“ povedala Delphine matke.


  Znovu sa zahľadela donovín. Nebola to ilúzia anaozaj slávia triumf. Tento deň bol prevšetkých vyvrcholením asplneným snom.


  


  


  Gaëlle Pasquierová bola ranné vtáča. Zacvičila si, naraňajky si urobila toast aveľkú šálku kávy smliekom. Každodenné rituály ju upokojovali. Okúpala sa, učesala si snehobiele vlasy zostrihané doelegantného mikáda, ktoré rámovalo jej aristokratické črty, aobliekla sa. Vten deň sa chystala navštíviť priateľku Luise. Obe žili vsiedmom obvode. Známestia Place du Palais Bourbon, kde sa nachádzal Pasquierovej malý, zato vkusný byt, bolo kLouisinmu domu naRue de Varenne len naskok aGaëlle Pasquierová vítala krátku zdravotnú prechádzku. Domy vsusedstve boli moderné, ale nie výstredné apríliš okázalé. Gaëlle zbytu vykúzlila útulné apríjemné prostredie, ktoré skrášľovali nádherné obrazy adrahé starožitnosti. Predrokmi jej vnúčatá darovali malého dlhosrstého jazvečíka, bezktorého sa nepohla ani nakrok. Sučka počúvala nameno Josephine aspaničkou tvorili nerozlučnú dvojicu. Keď Josephine zbadala vôdzku, radostne zavrtela chvostíkom. Panička jej ju pripla, pritom sa psíkovi láskyplne prihovárala asľubovala dlhú vychádzku.


  Navzdory pokročilému veku Pasquierová žila sama avyhovovalo jej to. Pomocnica knej chodila vpracovné dni, ale Gaëlle si sama varila avoľné chvíle trávila spriateľmi. Predsiedmimi rokmi oslávila osemdesiate ôsme narodeniny aneochotne odišla dodôchodku. Milovala prácu kurátorky malého súkromného múzea. Pomáhala prijeho zrode azasvätila mu takmer päťdesiat rokov života.


  VParíži chodila navšetky dôležité výstavy apriateľka Louise ju sprevádzala. Bola odesať rokov mladšia atešila sa vynikajúcemu zdraviu. Jej dcéra žila vIndii asyn vBrazílii, preto bola Gaëlle vďačná zaspoločnosť. Obe ženy sa priatelili už päťdesiatdva rokov, odkedy sa Gaëlle vrátila doFrancúzska. Predtým žila šestnásť rokov vNew Yorku. Louise bola patrónkou múzea, ktoré Gaëlle zakladala, aodvtedy sa znich stali oddané anerozlučné priateľky aspojenkyne nacelý život.


  Gaëlle mala dve dcéry, jednu vNew Yorku, druhú vParíži, atri vnúčatá. Narozdiel odLouise mala rodinu nablízku. Tá vídala svoje deti avnúčatá raz zarok, keď zanimi vycestovala. No navzdory občasnej osamelosti Louise bola vždy dobre naladená aveselá. Jej manžel pracoval vdiplomatických službách aodmladosti žil prevažne vzahraničí.


  Gaëllina staršia dcéra pracovala vNew Yorku aako investičná poradkyňa afinančná odborníčka kráčala všľapajách zosnulého otca. Mladšia dcéra Daphne bola pôrodníčka avydala sa zakardiológa. Obaja trávili vpráci väčšinu času. Nechceli, aby sa Gaëlle cítila opustená apozývali ju ksebe čo najčastejšie, no ona im nerada narúšala súkromie, tvrdila, že má dosť záľub apriateľov aj medzi oveľa mladšími. Nie všetci seniori žili tak aktívne.


  Vnučka Delphine bola novinárka, premladšieho brata boli vzorom rodičia, atak študoval medicínu, anajmladší znich navštevoval prestížnu ekonomickú univerzitu. Stará mama bola pyšná navšetky svoje vnúčatá.


  Spriateľkou Louise si vedeli zaplniť voľný čas, zabávali sa spolu, plánovali si spoločné činnosti avýlety, občas navštívili zaujímavú výstavu vRíme, zašli si naoperu doViedne, nakultúrne podujatie doLondýna či Madridu, alebo sa poprechádzali popromenáde vDeauville. Svižným krokom asJosephine navôdzke zamierila kLouise. Gaëlle sa radovala zpríchodu nového roka, tešila, čo jej prinesie. Kuvšetkému si zachovávala pozitívny prístup, žila prítomnosťou, minulosť vsebe neživila. Nezaoberala sa tým, čo sa skončilo, nemalo to preňu zmysel, radšej sa dívala vpred.


  Stále sa pýšila štíhlou postavu amala vrodený vkus azmysel premódu, aj keď sa obliekala konzervatívne aprimerane veku. Vmladosti prežila šestnásť rokov vŠtátoch, ale štýlom adokonalou eleganciou zosobňovala typickú Francúzku. Bola pravou Parížankou došpiku kosti.


  Prešla okolo Rodinovho múzea aMatignonského paláca azabočila doulice, kde bývala Louise. Zastala predimpozantným domom zosemnásteho storočia smasívnymi starými dverami natretými žiarivou tmavozelenou farbou. Mal vnútorný dvor sgarážami, prestavanými zprístreškov nakoče, audržiavanú záhradu. Gaëlle zabúchala mosadzným klopadlom naťažké dvere. Objavil sa vnich správca domu aúctivo ju pozdravil. Gaëlle vyšla predným schodiskom azazvonila nazvonček bytu, ktorý obývala Louise. Otvorila jej pomocnica. Kabát si odložila vpredsieni, psíkovi odopla vôdzku aJosephine vbehla doobývačky. Jej priateľka sedela prikozube. Prinohách jej ležal vyčesaný biely pekinský pinč, ktorý poslúchal nameno Fifi. Psy sa radostne zvítali aokamžite sa začali hrať. Louise sa napriateľku široko usmiala.


  „Šťastný aveselý nový rok!“ zaželala jej Gaëlle. Pobozkala ju aponorila sa dopohodlného kresla vedľa nej. Vkreslách predkozubom už strávili nejedno popoludnie či večer, zhovárali sa omúzeu, deťoch či budúcich plánoch.


  „Gratulujem!“ odvetila Louise naradovane.


  „Kčomu?“ prekvapila sa Gaëlle. Netušila, očom Louise hovorí. „Že sa vďalšom roku dožijem deväťdesiatpäťky?“ zachichotala sa. „Vtom prípade ti aj ja gratulujem,“ hoci Louise mala len osemdesiatpäť. Bola drobnejšia aplnšia než Gaëlle, pôsobila usadenejšie, vyzerala ako typická babička. Bola však rovnako aktívna, preto sa rady bavili spolu. Psy sa naháňali pomiestnosti aJosephine vláčila vpapuli jednu zFifiných hračiek.


  „Nečítala si raňajšie noviny?“ spýtala sa jej Louise. Bolo to prvé, čo ráno urobila, aobe ženy mali prehľad ainformácie oudalostiach vosvete. Prečítali všetky najnovšie knihy avymieňali si ich. Daphne hovorievala, že ju matka zahanbuje, pretože ako zaneprázdnená lekárka nemá čas čítať romány, sotva sa dostane kmedicínskym časopisom. Gaëlle sLouise boli vášnivé čitateľky.


  „Nerada čítam noviny priraňajkách,“ poznamenala Gaëlle. „Deprimujú ma všetky tie tragédie vosvete, zločiny proti ľudskosti aprírodné katastrofy. Dnes ráno som sa tým nechcela dať rozladiť.“


  „To si mala,“ namietla Louise záhadne. Priateľkin úspech ju zjavne potešil.


  „Má snáď prezident ďalšiu aféru? Zmeškala som najnovší škandál?“ spýtala sa Gaëlle pobavene.


  „Nie, drahá,“ odvetila láskyplne Louise. „Som nesmierne rada, že ti ako prvá môžem zablahoželať kRadu čestnej légie.“ Gaëlle naňu chvíľu bezvýrazne zízala, neverila vlastným ušiam.


  „Myslíš to vážne? Určite nie. Chuderka Delphine celé roky prenasleduje úrady, no nikdy by som si nepomyslela, že sa jej to podarí.“ Louise vedela, že Gaëlle pracovala vmladosti preHnutie odporu apočas vojny hrdinsky riskovala vlastný život. Potom ju nespravodlivo obvinili zkolaborantstva sNemcami. Tento tieň ju celý život prenasledoval avnučka neúnavne bojovala oto, aby prízrak zahnala. Napokon to dokázala.


  „Nuž, tvoje meno očistili. Čokoľvek im Delphine povedala, presvedčila ich. Získaš úctu avyznamenanie, ktoré si zaslúžiš.“ Louise bola naňu zjavne hrdá, vedela, že aj Delphine je určite vsiedmom nebi.


  „Ako vieš, že to, čo tvrdili, nie je pravda?“ zosmutnela Gaëlle prispomienke naminulosť. „Možno som ti klamala.“


  „Nikdy som otebe nepochybovala. Poznám ťa. Spravodlivosť si ťa našla, Gaëlle, zavšetko dobré, čo si vykonala.“


  Gaëlle ticho sedela ahľadela doohňa, potom pozrela napriateľku. „Bolo to už dávno. Čo natom teraz záleží? Ja pravdu poznám. Toľko životov som nedokázala zachrániť či zmeniť…“ Ani Rebekin, pomyslela si. SRebekou, ktorú stratila, keď mali obe sedemnásť, sa to všetko začalo. Vmalej koženej truhlici vpísacom stole schovávala prúžok jej stužky dovlasov azčasu načas ho vytiahla… Rebeka… jej milovaná priateľka.


  „Mala by som zavolať Delphine apoďakovať jej,“ vyriekla zamyslená Gaëlle. „Nadrela sa natom.“ Gaëlle novina vykoľajila, čo Louise neušlo. Naklonila sa knej apotľapkala ju poruke.


  „Zaslúžiš si to, Gaëlle,“ chlácholila ju Louise, „nemáš sa prečo cítiť previnilo. Urobila si prenich, čo bolo vtvojich silách.“


  Gaëlle prikývla, ponorená domyšlienok. Kiežby to bola pravda.
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  Vdecembri 1940, šesť mesiacov pookupácii Francúzska Nemeckom, Gaëlle de Barbetová dovŕšila šestnásty rok. Žila srodičmi vrodinnom sídle voValencin navidieku neďaleko Lyonu. Jej odva roky starší brat Thomas študoval natechnickej univerzite vParíži. Vojna vypukla predpätnástimi mesiacmi aživot bol ťažký. Jedla bolo poskromne. Okupácia tvrdo zasiahla doživota obyčajných ľudí. Jej brat im rozprával, že Paríž je plný nemeckých vojakov adôstojníkov, ktorí preParížanov zaviedli prísne pravidlá azákaz vychádzania poôsmej večer. Kontrolovali osobné doklady avšetci starší než šestnásť rokov museli nosiť preukaz totožnosti. Voktóbri vydali dekrét nazvaný Židovský kódex, obsahujúci súbor protižidovských predpisov, ktorý vymedzoval právne postavenie Židov. Väčšina židovského obyvateľstva voFrancúzsku prišla oprácu avylúčili ich zarmády avládnych miest. Židovských novinárov vyhodili azakázali im činnosť. Židovských študentov vylúčili zoškôl aďalších bezdôvodne zatkli ako nežiadúce osoby. Navidieku vyrástli internačné tábory, kde zadržiavali židovské rodiny aich majetok. Domy skonfiškovali Nemci. Voveľkých mestách vládol strach anepokoje, ale situácia navidieku sa nezdala vážna. Bohatí lyonskí Židia sa cítili nedotknuteľní, nepripúšťali si, že im niečo hrozí. Tí múdrejší sa však sťahovali dobezpečia. Doteraz sa ich známym nič nepríjemné nestalo. Otec prikázal Gaëlle, aby sa cestou doškoly nikde nezdržala anezhovárala sa svojakmi. Vpreukaze totožnosti mala uvedené, že je katolíčka, ale mladé dievča by sa nemalo vojakom ukazovať príliš naoči. Gaëllina rodina patrila kugenerácii aristokratov, ktorá žila vregióne posledných tristo rokov aokupačná armáda si ich nevšímala. Jej otec dozeral napanstvo afarmy, ktoré prenajímal majetnejším sedliakom.


  Gaëllina najbližšia priateľka sa volala Rebeka Feldmannová. Jej otec bol najbohatší anajváženejší miestny bankár. Ich rodina pochádzala zNemecka, ale Feldmannovci žili vLyone už tri generácie aboli presvedčení, že sa nemajú čoho obávať. Gaëlle vydesili otcove slová, ale Rebeka ju upokojila, že jej rodiny sa deportácia netýka. Nemeckí dôstojníci si dokonca ukladali peniaze dootcovej banky. Navidiek sa dostali chýry ochudobnejších židovských rodinách, ktoré museli podhrozbou použitia zbrane opustiť svoje domovy askončili vinternačných táboroch. Dievčatá verili, že sú to len klebety, vich okolí sa podobné prípady nevyskytli.


  Nebolo tajomstvom, že Feldmannovcom sa darilo oveľa viac než Barbetovcom, ich majetok upadal už roky. Gaëlle si tajne vypočula otca, ako hovorí, že majú síce veľké pozemky, ale sú chudobní ako kostolné myši. Núdzou však netrpeli aich sídlo patrilo knajstarším anajkrajším vkraji. Okrem varovania, aby sa nezhovárala svojakmi, ju rodičia neobmedzovali. Doškoly jazdila nabicykli apoceste sa zastavila uRebeky, sktorou sa priatelila odškôlky. Gaëlle bola vďačná zakaždú minútu, ktorú mohla stráviť vkuchyni Feldmannovcov, kde kuchárka adve pomocnice servírovali čerstvo upečené croisanty arožky plnené horúcou čokoládou. Bola to Gaëllina obľúbená časť dňa amilá kuchárka im zakaždým pribalila doškoly nejakú maškrtu.


  Rebeka mala dvoch mladších bratov, dvanásť aštrnásťročného, apäťročnú sestru Lotte. Podľa Rebeky bola jej sestrička otravná, ale Gaëlle ju mala oddetstva rada aLotte Gaëlle zbožňovala. Rebekini bratia chodili dotej istej školy. Feldmannovci mali veľký dom, nie až taký veľký ako sídlo Barbetovcov, ale oveľa noblesnejší snádherným nábytkom, umeleckými predmetmi amoderným vybavením. Rebekina matka si vParíži kupovala nádherné oblečenie, nosila šperky akožuchy. Gaëlle knim chodila rada, cítila sa unich vítaná aužila si snimi veľa zábavy. Jej matka bola plachá, zdržanlivejšia aupätejšia. Thomas si obe dievčatá doberal, ale posledný rok zvážnel, politická situácia ho znepokojovala. Zakaždým, keď sa vrátil zParíža, ju sotcom celé hodiny rozoberali. Sosestrou trávil málo času asprával sa knej ako kdecku.


  Dva týždne predVianocami išla Gaëlle doškoly. Ako zvyčajne zamierila najskôr kRebeke. Spoza zákruty sa vynoril dom Feldmannovcov. Predním stáli dve policajné autá avedľa nich postávala skupina policajtov. Gaëlle spomalila, aby zistila, čo sa deje, ale bála sa priblížiť. Videla, ako žandári vyvliekli zdomu pána Feldmanna, ďalší dvaja jeho manželku, ktorá držala zaruku Lotte. Päťročné dievčatko vydesene kričalo. Jej bračekov sotili dolu schodmi, až spadli. Dvaja vojaci ich surovo schmatli astrčili doauta. Vtom Gaëlle zbadala Rebeku. Dlhé plavé vlasy jej lietali okolo hlavy, očividne si ich nestihla zapliesť. Jeden zvojakov ju hodil donákladiaku ako handrovú bábiku. Rebeka bola drobná dievčina svlasmi rovnakej farby ako Gaëlle. Vškole často hovorili, že vyzerajú ako sestry, boli rovnako chudé, len Gaëlle bola očosi vyššia. Rebeka zablúdila očami kuGaëlle anaokamih sa im stretli pohľady. Jeden zmužov strhol zhlavy pána Feldmanna elegantný klobúk, hodil ho ozem apodupal. Gaëlle začula, ako vraví: „Tam, kam idete, ho nebudete potrebovať.“


  Gaëllino srdce bilo napoplach. Shrôzou sledovala, čo sa jej odohráva predočami. Neodvážila sa podísť bližšie. Ochvíľu sa nákladiaky pohli apolicajné auto ich nasledovalo. Gaëlle sa chcela zanimi rozbehnúť, ale vedela, že nemôže. Nechápala, prečo ich francúzski žandári amiestni policajti odvliekli. Neboli to nemeckí vojaci, ale ich krajania. Soslzami nakrajíčku nasadla nabicykel adoviezla sa kdomu Feldmannovcov. Vybehla hore schodmi dokuchyne, kde našla vystrašenú kuchárka aobe slúžky. Zrúry sa šíril pach spáleného pečiva. Nikto sa ani nepohol.


  „Čo sa stalo? Kam ich berú?“ skríkla Gaëlle vzlykajúc.


  Kuchárka sa knej vnávale hnevu otočila.


  „Zmizni odtiaľto! Choď! Nepatríš sem! Okamžite odíď!“ Ukázala nadvere. Nikdy sa sGaëlle nerozprávala tak hrubo. Slúžky sa rozplakali. Žandári ich varovali, že ak ihneď neopustia dom, zatknú ich zato, že pracovali preŽidov, apohrozili im, že sa čoskoro vrátia. Naschodoch sa ozval dupot topánok. Všetci sluhovia sa snažili utiecť zdomu čo najrýchlejšie.


  „Kam ich vezú?“ spýtala sa zúfalo Gaëlle.


  „Neviem… asi doväzby. Mali dávno odísť,“ odvetila kuchárka rozrušene, ale predsa otrochu miernejšie. „Teraz choď auž sa nevracaj. Dôstojníci povedali, že Nemci dnes popoludní dom obsadia. Feldmannovci sa už nevrátia.“


  „Musím ju nájsť,“ plakala Gaëlle.


  „Nie, nemusíš,“ vyriekla kyprá žena. Schmatla Gaëlle zarameno azatriasla ňou. „Nechaj to tak. Viac ju neuvidíš.“


  „Ako im to mohli spraviť?“ zadúšala sa Gaëlle odplaču. Kuchárka, ktorá sa knej vždy správala láskavo, ju vysotila zdverí.


  
    
  


  „Sú Židia. Zabudni, že ich poznáš. Len by si sa dostala doproblémov. Teraz choď!“ Rázne ju vystrčila von azabuchla zaňou. Gaëlle sa odtackala dolu schodmi, nasadla nabicykel astále všoku zamierila kuškole. Nesmierne sa oRebeku bála. Policajti sa knim správali hrubo, akoby nakladali doauta vrecia sodpadom. Gaëlle netušila, kde ich odvliekli. Otrasená spadla dva razy zbicykla aroztrhla si šaty. Neupravená, soškrabancom naruke askrvácajúcim kolenom prišla navyučovanie neskoro.


  „Čo sa ti stalo?“ spýtal sa jej spolužiak, ktorého nikdy nemala vláske, keď dokrivkala dotriedy. Zjej výrazu bolo očividné, že prežila niečo zlé.


  „Mala som nehodu,“ odvetila. Nemala chuť vysvetľovať podrobnosti. Nikomu teraz nedôverovala. Vjedinom okamihu sa všetko zvrtlo naruby.


  „Kde je Rebeka?“ spýtal sa jej. Gaëlle sa mu bezodpovede otočila chrbtom, len ponad plece zašomrala: „Neviem. Asi je chorá.“ Alebo mŕtva, pomyslela si. Zachvátila ju panika. Musí Rebeku nájsť! Nedokáže naFeldmannovcov zabudnúť, ako jej to radila ich kuchárka. Kdekoľvek ich držia, vypátra ich.


  Vyučovanie pretrpela, potom nasadla nabicykel avydala sa domov. Keď prechádzala okolo Feldmannovcov, zahliadla, ako vojaci nosia dnu kufre atašky. Rozbehla sa domov pohľadať otca. Práve vychádzal zostajní aviedol zasebou chromého koňa.


  Gaëlle mu rozpovedala, čo sa ráno prihodilo. Otec ju počúval sozamračenou tvárou.


  „Všimol si ťa niekto? Myslím vojaci,“ spýtal sa jej ostro.


  „Nie. Počkala som, než odišli.“ Nepovedala mu, že Rebeka ju videla aže sa im naokamih stretli pohľady, než ju vsotili doauta. „Až potom som vošla dnu zakuchárkou. Nevedela, kde ich vzali.“


  „Dointernačného tábora,“ vyriekol jej otec sistotou, no novina ho vyviedla zrovnováhy. Stalo sa presne to, čoho sa obával. Počul, že niečo podobné sa deje vParíži, ale vLyone ajeho okolí vládol doteraz pokoj. Ak brali už aj bohatých Židov, ako boli Feldmannovci, žiadny Žid nebude vbezpečí. „Dotoho domu viac nevkročíš. Nesnaž sa pokamarátke pátrať. Už ju neuvidíš, Gaëlle. Je to jasné? Aj tak by si sa nič nedozvedela. Je nebezpečné sa naňu vôbec pýtať.“


  „Musím to zistiť, ocko,“ vyriekla nešťastne Gaëlle.


  „Nemusíš!“ skríkol otec. „Choď dosvojej izby.“


  Gaëlle sa potvári skotúľali slzy ani hrachy. Vošla dosvojej izby aľahla si naposteľ. Vhlave si dokola prehrávala strašnú scénu. Keď sa mama dozvedela, čo sa stalo, dôrazne Gaëlle varovala, aby sa doničoho neplietla. Vedela, ako sa dievčatá mali rady, ale ich priateľstvo patrilo minulosti. Gaëlle nesmie nič podnikať navlastnú päsť, inak privedie seba aj celú rodinu dozáhuby.


  „Sľúb mi, že ju nebudeš hľadať,“ naliehala matka, bledá autrápená. SFeldmannovcami sa nepoznala dôverne, vídala ich len naškolských akciách, ale vtých časoch bolo všetko nebezpečné. Určite ich poslali dointernačného tábora, kde zadržiavali všetkých Židov, alebo dopracovného tábora dakde vNemecku. Šírili sa však zvesti, že ich čaká oveľa horší osud.


  Gaëlle odmietla zísť dolu navečeru. Nedostala by doseba ani hlt. Nadruhý deň nebola škola, preto zostala vposteli apremýšľala oRebeke. Odva dni začula dvoch sedliakov, ktorým otec prenajímal pôdu, ako sa zhovárajú oŽidoch, ktorých zatkli týždeň predtým aodvliekli dovojenského tábora Chambaran voVienne, približne päťdesiatpäť kilometrov južne odLyonu asedemnásť kilometrov odValencin. Gaëlle si nahovárala, že sám Boh chcel, aby sa to dozvedela. Nadruhý deň nešla doškoly, ale šliapala nabicykli pobočných cestách takmer dve hodiny. Nikdy predtým podobný tábor nevidela. Rozprestieral sa narozsiahlej ploche abol obohnaný vysokým ostnatým plotom, zaktorými boli chatrče, stany, veľké stodoly astajne, kde väzni skladovali osobné veci. Muži, ženy adeti rôzneho veku sa ponevierali sem atam astráže sozbraňami ich bedlivo pozorovali. Nebolo ich toľko, ako sa bála, vojakov sopsami nevidela, ani strážne veže. Vydýchla si.


  Úzky chodníček schádzal najednom mieste až kplotu.


  Gaëlle takmer nehlučne tlačila bicykel predsebou. Zastala askrčila sa, aby si ju nikto nevšimol. Akoby zázrakom zahliadla Michela, jedného zRebekiných bratov. Zamávala naňho. Spozoroval ju apodišiel kplotu.


  „Čo tu robíš?“ spýtal sa jej ohromene.


  „Chcela som vedieť, ako sa máte. Kde je Rebeka?“ Chlapec sa pripohľade nadievčinu sdlhými plavými vrkočmi usmial, bol rád, že vidí známu tvár, aj keď doma ju často podpichoval.


  „Je vnútri smamou aLotte. Ockovi sa podarilo schovať


  peniaze aniekoho podplatil, aby sme dostali miesto vstodole. Vnoci už vonku mrzne.“ Boli takmer Vianoce azem pokrýval sneh.


  „Môžem ju vidieť?“ spýtala sa úzkostlivo Gaëlle.


  „Zbláznila si sa? Načo si sem prišla? Ak ťa chytia, zavrú ťa.“


  „Nezavrú. Nie som Židovka,“ upokojovala ho rozumne. Michel prikývol. Sľúbil, že zavolá Rebeku kplotu. Gaëlle počkala desať minút, už takmer prestala dúfať, že sa vráti. Vtom zbadala kamarátku, ako sa knej nenápadne zakráda. Bola oblečená len vtenkých šatách, vktorých sa chystala doškoly vdeň, keď ich odviedli. Kabát si nestihla obliecť. Otec dal ten svoj popríchode dotábora manželke, aby sa doň sLotte vnoci zababušili azohriali sa. Chlapci mali oblečené aspoň svetre. Rebeka podišla kplotu azačudovane sa zadívala naGaëlle. Myslela si, že si znej brat vystrelil, keď jej povedal, že ju čaká.


  „Nemala si sem chodiť,“ vyriekla vystrašene Rebeka. Gaëlle si náhlivo vyzliekla kabát aprestrčila ho pomedzi pletivo. Rebekah ho rýchlo zdvihla zozeme. „Ochorieš,“ protestovala. Cítila sa previnilo, že ho prijala, ale bol teplý adievčina bola zaň kamarátke nesmierne vďačná.


  „Obleč si ho,“ trvala nasvojom Gaëlle auprene sa zadívala naRebeku. Bezslov si dali najavo, ako sa majú rady.
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